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Cnaba O. B. Knacudikauis aHrioaMepuKaHi3MiB-TepMiHIB y Taily3eBiil JISKCHII 3 €KOHOMIKH Cy4acHOI HIMEIIbKOI MOBH

KJIACU®IKALISA AHIZIOAMEPUKAHI3MIB-TEPMIHIB Y TAJTY3EBIA
JEKCHIII 3 EKOHOMIKHA CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBH

Cnaba O. B.
Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHull yHigepcumem

CrarTs mpuUCBSYCHA aHANi3y AaHIIOAMEPUKAaHI3MIB 1 TEPMiHIB Traiy3eBoi JIEKCHKU
3 €KOHOMIKHM B Cy4YacHii HIMEIbKild MOBi. Y CTaTTi 0XapaKTepU30BaHO OCHOBHI THUIU AHIJIO-
aMEpUKAHCHKUX 3aII03M4eHb Ta BU3HAYEHO TeMaTH4Hi Ipynu iX QyHKUIiIOHYBaHHA. B exoHOMIuHIlH
JICKCUII HIMELIbKOI MOBH BUSIBIICHO MPSAMI JISKCHYHI 3aIT03MYCSHHS, JICKCUKO-CIIOBOTBIPHI KaJIbKH,
HaliBKaJIbKH, Ha3BU-CK30TU3MH.

Knioyosi cnoea: €KOHOMIUHa HiACHUCTEMa, aHIIIOAMEPHKAHI3MH, MpPsIMi JICKCHYHI
3aM03UYCHHSI, JICKCUKO-CIIOBOTBIPHI KaJIbKH, E€K30TH3MH.

The article is devoted to Anglo-Americanisms and terms of German economic lexis.
The main types of Anglo-American borrowings have been characterized and the thematic groups
for their functioning have been determined. Loan words, semantic loans, translation loans and
exotisms in German economic lexis have been established.

Key words: economic lexis, Angloamericanisms, loan words, loan translations, loan-
renditions, exotisms.

VY Ham yac B eKOHOMil Ta mouiTuili HiMeyunHu ¥ ychoro CBITYy CTalHCsl i MPOJOBKYIOTHCS
panukaibHi mepeTBopeHHs. CydacHi TeHACHINT 30JIM)KEHHS CBITOBHX KYJIBTYp, TCHACHIIIT
JI0 iHTerpaii Ta mobasizarii, poOaeMn MiKHAIIOHATIBHOTO CITIJIKYBaHHS BUMAraroTh JOKOPIHHUX
3MiH y PO3B’sI3aHHI IIMX NHUTaHb. YIIPOBAPKEHHS HOBUX HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEXHOJIOTIH, 3HAYHO
MOUIMPEHUX Yy PO3BUHEHIIIMX KpaiHaxX CBITY, MMO3HAUYMWJIOCS Ha (POPMYBaHHI Ta TONAIBIIOMY
PO3BUTKY €KOHOMIYHOT I'aTy3€BOi JIEKCHKH 3 €KOHOMIKH Cy4acHOI HIMEI[bKO1 MOBH.

3naTHICTh TEPMIHOJIOTIT CIIpUIMATH 1HIIOMOBHI €JIEMEHTH POOHTH IPOLIEC 3aM0O3UYEHHS HAWOLTBII
TIPOIYKTUBHHMM CITOCOOOM TTOOYIOBHM HOBHX TEpMiHiB. BIUTHBOM 3a1103M4€HOT JIEKCUKH Ha CIIOBHUKOBHUIA
CKJIa I HIMETILKOT MOBH HAayKOBIIi 3aiiMaJIHCs JOCUTh TpUBanii uac. OCOOIMBO CITijl 3a3HAYUTH Tpaili
BITOMHX 3apyODKHHX Ta BITYM3HSIHUX JIHTBICTIB-IOCIITHUKIB, TAaKuX, sK: B.B. Axynenko A. 1. MarBees,
H. A. [IxaBa, A. K. Kapnycs, B. 1. Komes, 1O. I'. Koporkux, A. I1. Matiopos, €. B. Onensbaym,
H. IMomimyk, JI. M. Pubakosa, E. Posen, H. Bus, B. Carstensen, R. Glahn, M. Lehnert, L. Lejasblusa,
H. J. Meyer, S. Miiller, S. Zeltina Ta iHmi.

AKTyaJIbHICTBh TeMHU 3yMOBJIEHa HEOOXi JHICTIO KOMITIEKCHOTO JIOCKEHHS TIPOLIECY MPOHUKHEHHST
aHIVI0-aMEPUKAHCHKHX 3aII03MYEHb B EKOHOMIUHY ITiZICUCTEMY Cy4acHOI HIMEIBKOi MOBH.

MeTor0 3anpoIIOHOBAHOI CTATTI € aHaJli3 aHII0AMEPUKAHI3MIB 1 TEPMIHIB I'aJly3€BOi JIEKCHKH
3 eKOHOMIKH B Cy4acHill HiMelbKili MOBI. J{oCATHEHHS IOCTAaBJIEHOI METH Nependadac po3B’ s3aHHs
TaKWX 3aBAaHb: KJIacH(]iKyBaTH aHIIO-aMEPHKAHCHKI 3aIT03UUEeHHS Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY DiBHI,
BCTAHOBUTH THIIM aHIIOAMEPUKAHI3MIB, Ki (DYHKI[IOHYIOTh B €KOHOMIUHil IijicucTeMi Cy4acHOi
HiMeIbKOT MOBH, BU3HAYUTH TEMaTU4Hi c(hepH, sSKi 00CITyrOBYIOTh aHITIO-aMEPHKAHCHKI 3aII03MYEHHSI-
TEpMiHH.

MarepialioM J0CIIPKEHHS € aHIIO-aMEePUKAHChKI 3aI103UUEHHSI-TEPMIHU, TTOXIi/IHI, CKJIaJIHi CJI0Ba
Ta CJIOBOCTIOIYUCHHS, Y SIKHX OIWH i3 KOMITOHCHTIB Ma€ aHIJIO-aMEPUKAHChKe TIOXomKeHH:. [1i mexcuaHi
OJIMHUIII BUJIYYEHI METOJIOM CyLiJIbHOI BUOIPKH 3 JIEKCUKOTPpaidHUX pKEpell CydacHOi HiMEIbKOi
MoBH [12; 14].

TepmiH “3armo3uueHHsT” B Cy4acHii JIIHTBICTHII BAKOPHCTOBYETHCS Y JIBOX 3HAYCHHSIX: Y HIUPOKOMY
W BY3bKOMY pO3yMiHHi. Y IIUPOKOMY PO3YMIHHI TEPMiH ‘‘3al03MYEHHs’” PO3IVISAIAIOTH Y 3B SI3KY
3 TEOpi€r0 MOBHHX KOHTaKTiB. B3aemonist MoB, Ha mymKy Y. BaiiHpaiixa, € ouH 13 HallBaXKJIMBIIINAX
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YUHHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY [1]. Y mpomnoHoBaHii cTaTTi 1Iel TEPMiH 3aCTOCOBYETHCS Y By3bKOMY
PO3yMiHHI Ha MO3HAYEHHs 3alI03WYEHOr0 CJIOBAa — aHIIOAMEpPHUKaHi3Ma. 3aro3uueHa JIEKCHKa
PO3MISLIAETHCS] B CHHXPOHIT 3 OISy Ha CydacHy MOBY SIK Ha TUHAMIYHY CHCTEMY, Y SIKil TIOCTiiHO
BiZIOYBalOTHCS €BOJIIOLIMHI MPOLIECH Ta SBUIIA. Y HAIIOMY AOCIIKEHHI JIy)Ke BayKIUBUM € aHAII3
TIPOIICCIB IPOHUKHEHHS Ta aaTaIlil aHIJI0AMEPHKAHI3MIB-TEPMIHIB JI0 TaTy3€BOI JIEKCUKH 3 €KOHOMIKA
Cy4acHOI HIMEIbKOi MOBH, TOOTO TX HOMIHATUBHHH 1 (PYHKIIOHATBHUHA aCTIEKTH.

[psimi 3amo3uyeHHs] YTBOPIOIOTH CIUIBHUHA JEKCHYHHUN (OHA y PI3HUX MOBax, IO CIIPHIE
B3aEMHOMY pPO3yMiHHIO (DaxiBI[iB — HOCIiB pi3HHX MOB. Ha Ii¢ BIUIMBae TakoX i TOH YMHHUK,
10 3pOCTaHHS Ta BJOCKOHAJICHHS! HAyKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI CYHPOBOIKYETHCS TIPOLIECOM
3aM03MYCHHS BiAIIOBITHOTO HAyKOBOTO MOHATTA. [Top. Domizil, Reproduktion, Business, Akkreditiv,
Aviso, Aktiva, Bilanz Tomo [12].

OTxe, M NPSIMAMH JIEKCHYHUMH 3all03MYCHHSAMH MH pO3yMieMo Oe3rmocepenHidl mepexin
(hoHOMOP(DOJIOTIYHUX BapiaHTIB JIGKCUUHUX OJMHHUIIL 13 MOBHU-TIPOAYIICHTA 10 MOBH-PEIIMITIEHTA,
SIK 1€ IPUHHATO W y MOBO3HABYIH Jiteparypi [2; 3; 4; 7].

[NopiBHsBIIN crienialbHy JIEKCHUKY 3 €KOHOMIKM Cy4acHOi HIMEI[bKOI Ta aHDIIHCHKOi MOB,
MH BHSIBUJIH, IO HIMEIbKa MOBA 3al03M4Yy€ HE TUTbKU (POHOMOPQOIIOTIUHI BapiaHTH JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, aJIe BOJHOYAC 1 TIOHATTS. 3aJIeXKHO BiJ| TOTO, UM HasBHI a00 BiJICYTHI B MOBHIl KapTHHI
CBITY HIMEIILKOTO COLIiyMY MOHSTTS, K1 300pa)atoTh MPsMi JIGKCHYHI 3alI03UYEHHSI, MH (IKCYEMO
JIBa TUIH IMX 3aI103UYEHb.

[Ipsime 3amo3udeHHs Moke OyTH TMOBHUM a00 4YacTKOBMM. 3a MOBHOIO 3aMO3WYEHHS
3aI103UY€THCS SIK BHYTPIIHS, TaK i 30BHIIIHS Gopma. L]i 3armo3ndeHHs po3MIMpIOIOTh KOHIENTYalIbHY
MOJIENTb CBITY 1 BIJIKPHBAIOTh HOB1 3HAHHS. 32 YACTKOBOT'O 3aIT03MYEHHSI — TIIbKU BHYTPIlIHS (hopMma.
Taxki 3an03u4eHHs 1€ Ha3UBAIOTh 3aII03UYEHHSI-IIPOHUKHEHHSL.

[oBHi 3ano3uyenHs [3, c. 109] € ¢poHOMOpdoONOriYHMMH BapiaHTaMHU JIEKCEM aHDIIHCHKOT
MOBH, SIKi TO3HAYAIOTH TOHSITTSI, 110 MTOBHICTIO 200 YaCTKOBO OYJIH BIICYTHI B MOBHI# KapTHHI CBITY
HIMEIBKOTo couiyMy. TakuM YMHOM, MOXKHa TOBOPUTH IIPO OJHOYACHE 3arO3MYEHHs MIJIOTo
“KOMIUIEKCY” SIK MaTepiabHOI OOOIOHKY JIEKCUYHOT O/IMHHLI, TaK i abcrparoBanoro 3micty. /1. C. Jlorre
BU3HAYaE X SK 3aM03uueHHs “B uncromy Bunisiai” [7, c. 10-14]. B aHrioMoBHil siTeparypi BoHH
TIO3HAYAIOTECS SIK “borrowing” [5, c. 80], y HiMerpkoMoBHIi — “Sach- und Wortentlehnungen™ [11, c. 47].

Taki KOMIIJIEKCHI 3aI103MYEeHHS TePEeHMalOThCsl MOBOIO-PEIUITIEHTOM, 100 YCYHYTH ITOHSATTEBY
JIAKyHAPHICTB [6, ¢. 70]. 11i aHmIoaMeprKaHi3MH, TIONIOBHIOIOYH CKOHOMIYHY ITiJICHCTEMY CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly HIMEIIbKOT MOBH, BXOIISITh 0 TAJTy3€BO1 JISKCHKH 3 EKOHOMIKH SIK €/TMHOT JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT
migcucremu. [IpUYMHOIO BOrO HAacaMIlepel € HaWBUINUKA CTYMiHb PO3BUTKY E€KOHOMIKH, HAyKH
i TeXHIKH, sIK 3a3Ha4aocs Buiie, came y CIIIA. Came B 1ii KpaiHi BUHUKAIOTh HOBI IIOHSTTS 1 HOMiHAILIii
TaKUX MOHSITH, SIKi 3aII03MYYIOThCS TIOTIM iHITUMHA MOBaMH.

AHIITOAMEPHKaHI3MHU MOTPAILIAIOTH 0 pi3HOMaHITHUX (paxoBuX cdep, ajie NEHTPaIbHE MiCle
B CUCTEMi €KOHOMIYHOT JIEKCHKH ITOCIAaI0Th MOBHI OJIMHMIIL, SIKi BUPaXKal0Th OCHOBHI ITOHSTTS TEOPii
€KOHOMIKH Ta OCHOBHI ITOHSTTS ITOJITEKOHOMIi, 1110 3yMOBJIEHO (DyHJaMEHTaNBHICTIO EKOHOMIYHUX
MOHATh y CHCTEMi E€KOHOMIYHHX 3HaHb, BUKOPUCTOBYBaHHX MJIsi XapaKTEPHUCTUKH 3arajibHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, K1 JIIFOTh B YCiX Tay3sX €KOHOMIKH.

VY HamoMy JAOCHiJ)KeHHI MM BHOKPEMUJIM TaKi OCHOBHI CHelialibHi KOHILENTOC(epu
(YHKIIOHYBaHHS aHITIO-aMEPUKAHCHKHX 3aITO3UYeHb: OaHKIBChKa CIIpaBa, OipyKOBI OIeparlil, 30BHIIITHS
TOPTIBJIsI, BHYTPIILHS TOPTIBJIS, T IIPUEMHHIIBKA Ta BAPOOHNYA JIISITBHICTh, CTPaXyBaHHS, TPAHCIIOPTHI
TIepeBE3CHHSI, EIEKTPOHHO-00UNCITIOBAIIbHA TEXHIKA.

Tax, MTOBHUMH aHIJIO-aMEPUKAHCHKIMHU 3aIl03MYEHHSIMH € JIEKCHYHI OMHUIII TAKUX KOHIenTochep
E€KOHOMIKH, SIK:

BankiBchka cmpaBa: (iHaHCH, paxyHKHW, Bekceldi, Yeku: Deficit-spending, n — nedinutHe

299

iHaHcyBanus, Floating, n — BiIbHO “IiaBarounii” Kypc (Bamrotu), Flop, m — 1) ¢ion, eKOHOMIYHHI
5 P, 5
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Kpax, 2) nposan, Holding-Bank, f — 0aHKk, kWil PEICTABIAE IHTEPECH KOHICPHY, XOJIAHHT-0aHK,
Konsols, m, p/ — 6oproBi 3000B’s13aHHs1, KOHCOJI, Voucher, m / n — Bayuep (BUI LIHHUX TarepiB st
CHPOLIEHHS PO3paxyHKIB MK OI0pO TIOIOpOKeit), overdraft — oBepapadT (epeBUIICHHS KPEAUTY),
Pay-Back, n — surnara (oBepHEHHs ) TpoILei, Run, m — MacoBe BIIyUCHHS BKJIAJIIB 3 OaHKY, ITaHiKa
B OaHky; Oip>koBa naika, Scheck, m — 4ek, nnarixxae nopyuenss, Standby-Kredite pl — pe3epBHi
kpenutH, Swap, Swapgeschdift, n — cBon (omepaiiis 3 00MiHy BaJIIOTH Ha iHO3EMHY, 10 Iiepeadadae
3000B’s13aHHsI 3BOPOTHOTO OOMIHY uepe3 HEeBHUH CTPOK), Swing, m — CBIHT (MeKa B3a€MHOTO
KpPEOUTYBaHHs, 110 HAJA€ThCS CTOPOHAMH KJIIPHHTOBUX PO3PaxXyHKIB JJIsi HOKPUTTS TUMUYACOBOTO
TIepEBUIICHHSI [IJ1aTEXKIB HAJ HAIXOMKEHHIMH).

daxTUuHMI MaTepian CBIAYHTb, 0 OCHOBY 3a3HaU€HOT JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI TPYIH CTaHOBIISTH
MOBHI OJTHHULII, 5IKi 32 CBOEF0 CEMaHTHKOIO BXOJIATh /10 c(hepH IPOIIOBOTO 00Iry: OaHKIBCbKI paxyHKH,
(piHaHCOBA JISUTBHICTD, KPEIUTYBAaHHS TOIIO.

BipxoBi onepanii: Averaging, n — peryiasipHa KyIiBis NEBHOI KIIBKOCTI MEBHUX aKii, Bear, m —
cnekynsHT, Blue Chips — akuii BUCokoi BapTocTi, Boom, m — 0yM, eKOHOMIUHMI TiaHom, Bottom —
HAWHWKYUHA piBeHb KYpCy aKIlii y MeKax IIEBHOTO MPOMIXKKY uacy, brand — 1) ¢abpudne kieimo,
(habpuuHa Mapka, 2) MapKa; COpT; IKiCTh, break-even-point — piBeHb 3aHHATOCTI, 3a SKOTO MiSUILHICTH
MIAPUEMCTBA 3ATUIIAETHCS peHTa0enbHOI0 Bonus, m — 1) OipkoBa mpeMisi, IpeMisi B Oip>KOBHX
oreparisx, 2) npuOyTOK, YacTKa MPUOYTKY, 3) OOHYC, 3HIKKA; OE3KOIITOBHA HaI0aBKa JI0 BEITUKOL
TOKYTIKH, 4) excriopTHa nipemist, Chart — niarpama po3BUTKY Kypcy akuiit, Crash, m — kpu3a, Kpax,
Corner, m — 1) KOpHeDp; CHEKYJIITUBHE CKYIOBYBaHHS TOBapy, 2) KopHep (00’ €IHaHHS CKYITHUKIB-
CIEKYNISHTIB), Daytrading — ponax akiliil yrmpomoBx oaHoro aus, Pool, m — nyn (popma 00’ e THAHHS,
y SIKOMY BCTaHOBITIOIOTHCS TIPaBUJIa PO3MOALTY 3aralIbHAX BUTpAT Ta MPUOYTKY), Slump, m — parntoBe
naiHAA (1iH, MOMHUTY, KypCy LIHHUX MHanepiB TOIIO).

3a3HayeHa JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA TPyTia MICTUTb CIILIbHI MOBHI OJIMHHLIL, SIKi 32 CBOEIO CEMAHTHKOIO
BXOZATH /10 cpepu Oip>KOBOI AisTBHOCTI, ChepH [IHHNUX MarepiB TOIIO.

30BHINIHA Ta BHYTPIIIHA TOPriBas: cancelling — 1) KaHIETIHT (JOTOBIpHI YMOBH PO HPaBO
(paxTiBHUKA PO3ipBaTH YroIy MOPCHKOTO MIEPEBE3CHHS uepe3 HelpruOyTTs 3ah)paxTOBAaHOTO CyHA
JUTSL 3aBAHTKCHHSI IO 3aKiHUCHHS TEPMIHY, YKa3aHOTO B IOTOBOPI), 2) aHYJTIOBAHHS 3aMOBJICHHS Ha MICIIC
(B mitaxy), Clearing, n — 1) KJIipUHT, KIIIPHHTOBI pO3paxyHKH, 2) (BAIIOTHUIA) KIIIpUHT, commodity —
TOBapH, Dumping, n — NEMIIHT, PO/ EKCIIOPTHUX TOBAPIB HA PHHKY 32 ITYYHO 3HIKEHUMH IiHAMU,
No-name-Product, n — nponayKT 6€3 TOproBoi Mapku, salesmanship — MACTEIITBO TIPONAXYy, scheduled
territories — KpaiHU CTEPIIIHIOBOI 30HH, terms of trade — yMOBY TOPTiBIi (CITIBBIAHOIICHHSI €KCIIOPTHUX
Ta IMIIOPTHUX I[iH y MIXXHAPOHIN TOPTiBJIi).

Jlekcrka 3a3Ha4eHOI TPYIH OXOILTIOE TIOHSTTS 1 pealtii, OB’ s13aHi 3 00iroM, KYITiBJICIO Ta IPOJaKeM
TOBapiB Ha BHYTPIITHHOMY 200 30BHIITHHOMY PHHKaX.

[ignpueMHuIbKa Ta BAPOOHWYA NisUTbHICT: Know-how, n — HOy-Xay, HayKOBO-TE€XHI4HI 3HAHHSI
Ta JIOCBIJ| OpraHi3anii BApOOHHIITBA HA OCHOBI HOBITHIX JIOCSTHEHb HAyKH Ta TeXHiku, Goodwill, m —
penyratist [npectnx| dipmu, Holding, n — X0JIIUHrOBa KOMIIaHisl, XOJUHT, [nsider, m — iHcaiiep
(oco0a, sika 32 CBOIM CITy>KOOBHM CTaHOBHIIIEM Ma€e OCTYI JI0 KoH(iIeHiHOT iH(dopMallii Ipo cripaBu
¢bipmu), Investment, n — iHBecTyBaHHs1, Konzern, m — KOHIEpH, Leasing, n — mi3uHr, Management, n —
YIPaBITiHHS, KEPIBHULTBO (ITIAPHEMCTBOM), MEHEIDKMEHT, /managen — yIpaBIsTH, KepyBatH, Promoter,
m — 1) 3aCHOBHUK, 2) opraHizarop, Recycling, n — 3aMKHEHUI UK (3 TOBTOPHUM BUKOPHUCTAHHIM
BiJIXO/IIB); MOBEPHEHHSI Y BUPOOHUYHH UK [B 00ir], Sponsor, m — crioHcOp, MelleHaT.

3ano3nyeHa eKOHOMIYHa JIEKCHKA 3rafiaHoi BHIIE cepu rary3eBoi JIEKCUKA HAa3UBA€ MOHSTTS
1 peaitii, HOB’s13aHi 3 KEPIBHUIITBOM 1 OpraHizalli€ro AisuIbHOCTI 00’ €KTiB BUPOOHNYOT | HEBUPOOHUUOT
ctep. Sapo miei cremiaabHOIT chepy 3a CBOEI0 CEMAHTHKOIO Bi0Opakae Mporiec B3aeMOJil YICHIB
TIEBHOTO KOJIEKTHUBY y MPOLIECI TPYNOBOI MisSUTBHOCTI.

CrpaxyBanns: Hedge-Geschdft, n — XeJyKyBaHHsA, hedging — XeJDKyBaHHS.
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LIt tekcHKO-ceMaHTHYHA TPpyIIa MICTUTh CITIbHI MOBHI OJJMHHLII], 3aTJIBHAM SPOM SIKUX 33 CBOEIO
CEMaHTHUKOIO € “(hiHAHCOBE 3a0C3MECUCHHS BiJl MOXKIIUBOI IITKOIA .

TpancnioprHi iepeBe3eHHs: demmurage — neMepenk (ITpad 3a MpOCTiii CyTHa IMiT 3aBaHTAKEHHIM
a00 po3BaHTaKEHHSIM ITOHA]] YCTAaHOBJICHUH TepMiH), Charter, m — 4aprep (IOTOBIp MiXK BIACHUKOM
TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y 3 HaiiMayeM Ha OPEHYy BChHOTO TPaHCIIOPTHOTO 3ac00y ab0 HOTro YacTHHH
Ha MeBHUH petic abo cTpok), Container, m — KOHTeWHED, dispatch — aicniad (MpeMist 32 TOCTPOKOBE
3aBaHTa)XeHHs a00 po3BaHTakeHH:), Navicert, n — cBiToUTBO [ceprudikar] npo BiACyTHICTh Ha CY/IHI
BiHCHKOBOT KOHTpaOaH M, HaBIlIEPT, OXOPOHHE CBIJOITBO (I TOPTiBEILHUX CY/ICH ITijl 4ac BilHN).

3a3HaueHa JIEKCMKa Ha3WBAa€ ITOHATTA 1 peatlii, MOB’s3aHi 3 OPraHi3alli€l0 JOCTaBKH TOBApY
BiJI BiAIIpaBHUKA 10 OJIEpP)KyBada, BKIIOYAIOYH BUOIp BUIY TPAHCIOPTY, HAMPSIMKH IE€PEBE3CHHS,
croco0y TPaHCIIOPTyBaHHSI.

EnexrponHo-o0uncioBanbHa texHika: Chip, m — 4ill, KPUCTaJ IHTErPaIbHOT MIKPOCXEMH,
Computer, m — koM’ vorep, Computercrash, m — KoM’ foTepHUil kKpax, Hardware, ' — anapathe
3abe3neucHHs, Software, f— nporpamue 3abe3nedeHus1, Modem, m — mojeMm, Internet — iHTEpHET,
Fax, n — ¢axc, E-Mail — enextponHa nouira, 7est, m — BUIPOOYBaHHs, IIEPEBipKa, TECT.

@OyHpaMeHTaTBHUM MOHSTTSM TSI 1i€T JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH € “KOMIT 10Tep — eJIeKTPOHHA
MalllfHa, sIKa OTpanboBye iH(GOPMAILiFO BIATIOBIIHO /10 paHille BU3HAYEHOT TOCIIIOBHOCTI KOMaH .
3ano3nyeHa JIEKCHKa ITi€l TpyIy MO3HA4a€e MOHSTTS Ta peatii, 0B’ sI3aHi 3 MPOrpaMHHUM Ta allapaTHUM
3a0e3MeueHHsIM.

dakTu MOBM 3aCBiIYYIOTh, IO 3a3HA4YEHi JIEKCHKO-CEMaHTUYHI TPy HE € TOMOTEHHHMH
YTBOPEHHSIMH Ta HE € 3aMKHYTHMH. Y MeXaXx 3araJbHOi eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT1i JIEKCHYHI OUHUILI
MOXXYTh NEPEXOIUTH 3 OJHIET JEKCUKO-CEMAHTHYHOI Tpynu B iHIIy. KpiM TOro, BOHH MOXYTb
B33a€EMOJIISITH 3 TEPMiHAMH 1HIIMX KOMYHIKaTUBHHX c(ep. BiKpuTicTh 1MX MiICUCTEM CIIpHYMHEHA
BIUIMBOM €KCTPaJIIHI'BICTUYMHUX YMHHHKIB, 30KpeMa Ji€I0 IepeTHHY MIEBHUX raly3ei 3HaHb y cdepi
€KOHOMIYHOI HayKH Ta MEepPEeTHHY cep JFOACHKOT AisTBHOCTI.

INoBHi JIeKcH4HI 3aMI03MYEHHS IPHPOIHO BBIMIIUTH B IOCITIKYBAHUI CIIOBHUKOBHI CKIIA[, 8 TAKOXK
OIHCYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY CYCHJILCTBA Cy4acHOTO HiMEIBKOro Hapomy. L1i 3aro3nyueHHs BCTYaroTh
y CTPYKTYpHi BiIHOIIEHHS 3 JIEKCHYHUMH OJUHHUILIMH HIMELBKOI MOBH, 3aKpHBAIOUU TOHSTTEBI
JIAKYyHH B il IPOCTOPi.

3ano3u4eHHsT LLOTO TUIy MOXYTh MEPEXOMUTH J0 HIMEIbKOi €KOHOMIYHOI JEKCHMKH. MoBa
SIK TOJIOBHHH 3aci0 CIIJIKYBaHHS Ma€ CIIPOMOXKHICTh 3HAXOIUTH BCE HOBI (DOPMU ISl BUPAKEHHS
TIOHSITTEBHX KaTeropiid. BogHouac TyT i€ i 3akOH €eKOHOMiT MOBHHX 3aC00iB, TIPO SIKUH WIILIOCS BUILE.

VYcim BitoMo, 1110 KOpOTKi pOpMH BUPaKEHHS MIEBHOTO 3MICTy MOBIISIMH B €BpOIT BU3HAIOTHCS
HaKOLTBII TIpiopuTeTHUMH. Leil THIT 3a1I03MYCHD B €KOHOMIYHIH JICKCHIII B)KUBAETHCS 1 3HAXOUTh
CBO€ BHIIPABIAHHS 1 3 IONIAAY PO3IIMPESHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIay HIMEIILKOI MOBH, V sIKiii BiJICYTHI
KOMIIAKTHI JIEKCHYHI BiIIOBIIHUKK. 3HaYEHHsI, sIKi BOHU 300pakaloTh, BepOaizoBaHi HIMELBKIM
COLILYMOM JIMIIIE ONMCOBO. Taki 3aro3udueHHs HeoOX1Hi 00 YCYHYTH BiJICYTHICTh 300payKeHHS JIIHCHOCTI
Y CTPYKTYpi MOBHHX 3aCO0IB. AHITIO-aMEPHUKAHCHKI 3aII03UUCHHSI € OLIBII €KOHOMHI 3a CBOE€IO (hOPMOIO,
HIK HIMEI[bKI OITHCH, Ta 300pakatoTh HAasIBHI MOHATTS OLIBII YiTKO, ICHO, BUPA3HO.

[op. 3ano3udenHs-TepMin Recycling 1 #ioro HiMeIbKUH BifIOBI THUK-BUpa3 Wiederverwendung
benutzer Rohstoffe abo TepMiH, YTBOPSHUH 3a JOMOMOIOI0 HIMEIBKOI 1 3al03MYEHOI JIEKCEMH,
Preisstopp 1 BimNoBIIHWMIA oMy Bupa3 Preisbegrenzung durch die Behorde. 11i (hakTi MOBH 3aCBITUYIOTH,
HACKUIbKH JIOPEYHIIINM € BXXUBAHHS 3aIlI03MYEHOr0 TEPMiHa MOPIBHSHO 3 OIMMCOBHM IOSICHEHHSIM
HIMEIBKOIO0 MOBOIO.

KoxHa MOBa nparHe po3IIUPUTH PECYPCH BIATBOPEHHS AIHCHOCTI, MOMJIMBOCTI BHCJIOBIICHHS
Ta JO €KOHOMii MOBHHX 3ac00iB. TakuMm YMHOM, MpOLEC 3aM03WYEHHS B EKOHOMIUHY JIEKCHYHY
MiICKCTeMY HIMENbKOi MOBH IIMX aHIVIOAMEPHUKAHI3MIB CIPUYMHEHO BHIIE3TaJlaHIMU MOBHUMHU
YUHHUKaMH. BOHM MOXKYTh CHPHSTH TakoX yHi(ikamii Ta 0HOYACHO 30aradeHHI0 €KOHOMIYHOT
JIEKCUKH HIMEIIbKOI MOBH.
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Jlo Apyroro THITy JEKCHYHHX 3all03U4eHb Cepell aHITI0aMEPUKaHI3MIB-TEPMIHIB Y Tairy3eBiil JIEKCHITI
3 €EKOHOMIKH Cy4acHOI HIMEIIbKOT MOBH HaJIe)KaTh 3aTI03MYEHHS, ISl SIKMX Y HIMELIBKii MOBI iCHYIOTb
BiacHi MOHATTA. L{i 3am03MUeHHsI CTAHOBIIATH Y HIMEI[PKOMY COIIiyMi BK€ HasiBHI MOBHI OJJMHUIII.
VY 1poMy pasi HaeThest He PO YHUYHEHHS MOHATTEROT 200 iH(OPMAITiIHOT JTaKyH, a PO MOXKIIUBICTh
HOBOTO TOAITY Ha MiJCUCTEMaX Y KapTHHI CBITY CY4YacHOI JIIOMHU Ta CyCIUIbCTBA. 3aM03NYEHHS
BHKOPHCTOBYIOTCSI O€3 IOHSATTEBOTO 30aradeHHs] MOBHOT KAPTHHH CBITY, IHIIMMH CTAIOTh JIUIIE 3aC00U
300pakeHHsI B MOBI THX ()parMeHTIB KOHIETITYaJIbHOT MOJIEN, sIKi BOHH Ha3MBaIOTh.

[Npouiec MpOHUKHEHHS [BOTO TUITY 3all03UYEHb OB’ 3aHUH 3 OlIaTepaibHOI0 TEOPIEI0 MOBHOTO
3HaKa, 3T1THO 3 SIKOIO 3HAK € IBOCTOPOHHBOI0 oAMHHMIIEI0. OTKe, BITHOMEHHS MK IUTAHOM BUPa)KEHHST
Ta IJIAHOM 3MICTY JIOITyCKAaIOTh HEOOMEKEHI MOXKIIMBOCTI BapitOBAaHHS JBOX CTOPIH MOBHOT'O 3HAKA.

Lleif THII NMPSIMHUX 3aMO3MYEHb CYYacHi MOBO3HABII HA3MBAIOTH YACTKOBUM. MOro OCHOBHHM
CHoco0OM € KaJIbKyBaHHS, a caMe — IMEepeKIaj eJeMEHTIB CJIOBAa 3 MOBH-IIPOAYIIEHTa Ha MOBY-
penmtmienTa [3, c. 110].

Ha nporuBary 6e3nocepeiHbOMY JIEKCHYHOMY 3aITO3UUEHHIO LIel BUJT 3aIT03UUEHHS 3pyYHUN, aJ[Ke
KaJIbKH OLIBIIIE 1 IBHJIIIE MTONTHPIOIOTHCSA B MOBI, HIXK JISKCHYHI 3ari03u4eHHsl. 1le MoXHa MOSICHUTH
TUM, IO KaJbKU 3all03UYYIOTh CTPYKTYPH €JIEMEHTIB Uy»0i MOBH (CJI0Ba ab0 CIOBOCHOIYYEHHS)
1 3aMIHIOIOTH iX 3aco0aMu pigHoi MoBH. KpiM Toro, mporiec KajabKyBaHHS 3aJI€XKUTh BiJl CIUTBHUAX
pHC y CTPYKTypax MOB, III0 B3a€EMOAIIOTh, IIeH Mpolec Bi0yBa€eThCs JIETIIe, KO 1[I CTPYKTYpH
TUTIOJIOTIYHO OJIM3bKI.

VY Kopiyci IOCHiDKyBaHUX aHIIOAMEPHKAaHI3MIB MM BHSBHJIM JICKCHKO-CIIOBOTBIPHI KaJbKU
Ta HaiBKAJIbKU.

Jlo JIEKCHKO-CIIOBOTBIPHUX KaJbOK HaJIe)KaTh 3allO3WYCHHA-TEPMIHH, OTPUMAaHI MOCITOBHUM
JIOCITIBHUM TIEPEKIIaIOM iHIIIOMOBHOT'O CJIOBA HIMEIIHKOIO MOBOIO BCIX €IEMEHTIB, 30KpeMa 3 aHITICHKOI.
J1. C. JlotTe 3anponoHyBaB Ha3uBaTH LeH BH/I 3ar03M4eHb “OykBanbHuM” [7, c. 10—11]. B aHmIOMOBHIi
JiTepaTypi Taki KajnbKu Ha3uBaroTh loan translation [1; 5], y HimenskomoBHi# — Lehniibersetzungen
[11, c. 48]. Pociiicbki MOBO3HABIII HA3UBAIOT LIEi BUJI KaIbOK CIOBOTBipHUMH [5; 7], A. C. /I’ gK0B,
T. P. Kusx, 3.b. Kyneneko — moBHumu [3, ¢. 110]. [lo HuUX Hajexarh JCKCHYHI OIXMHHMII
a0o CJIOBOCHONYUYEHHS 3 TAKMX KOHLENTOC(Ep EKOHOMIKH, SIK:

OaHKiBChbKa clipaBa: (piHAHCH, PaXYHKH, BEKCENi, YeKH: cceptance houses = Akzepthaus, n —
aKIENTHI OYIMHKH, aKIIeTITHI KOHTOPH, “Kymnelbki 6aHku”, Analyst = Analytiker, m — aHaJITHK,
Cash = Bargeld, n, Barzahlung, f — TOoTiBKa; KacoBa TOTiBKa, fiscal policy = Finanzpolitik, f —
(iHaHCOBa MONITHKA, pay day = Zahltag, m — IeHb IIATEXKY TOIIO;

6ipxoBi onepatii: Bridge-Financing = Uberbriickungsfinanzirung, f — KOPOTKOCTPOKOBE
¢inancysanss, bill broker = Wechselbroker, m — 6in-6pokep, BexcenbHuil Makiep, Credit-Rating =
Krediteinstufung, f— olliHKa KpeIUTOCIPOMOKHOCTI TOIIO;

30BHIIIHS TOPTIBISL: bounty = Subvention, f, Prdmie, f— 3a0X04yBaJIbHa MPEMist; €KCIIOPTHA IPEMIs,
Export, m = Ausfuhr, f— eKCIIOpT TOIO; BHYTPILIHS TOPTiBIs: buyers market = Kdufermarkt, m —
PHMHOK MOKYMIs, cash before delivery = Zahlung vor Lieferung — oruiara 10 N0CTaBKH, cash against
documents = Zahlung gegen Dokumente — ornara nIpoTH JOKYMEHTIB TOIIIO;

HiIIPUEMHUIIbKA T4 BUPOOHUYA JISIBHICTE: Budget, n = Haushalt — 1) GIOIKET, KOIITOPUC,
2) OromxeTHi KomtH, Business, n = Geschdft, n— 1) 6i3Hec, 1iJ10; KOMEPIIist; KOMepIIiiiHa AisTIbHICTS,
2) kan. IUTOBUH CBIT, CBIT J1JIKIB TOIIIO;

cTpaxyBaHHs: against all risks = gegen alle Gefahren — IpOTH BCIX PU3HWKIB, cost, insurance,
freight = Kosten, Versicherung, Fracht — BapTicTh, CTpaxyBaHH:1, ppaxr, cid, cost and insurance =
Kosten und Versicherung — BapTicThb 1 CTpaxyBaHHS TOIIIO;

TpaHcnopTHi nepeseseHHs: bill of lading = Konnosament, m, Frachtbrief, m — KOHOCaMEHT,
bordreceipt = Bordbescheinigung, f— po3nucka KamitaHa npo MpUHHATTS BaHTaXXy Ha OOpT cynHa,
open general licence = Offengenerallizenz, f— BiKpuTa TeHepasIbHa JIilleH31s, circle trip = Kreisreise, f—
KpYroBHil peiic Tomro.
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Jlo HamiBKalbOK HajeXaThb YTBOPEHI IIUIIXOM HEMOBHOTO MEpeKyiaay 3 iHIIOI MOBH CJIOBa
abo cioBocnonyuenns. Taki 3amo3nuenns /. C. Jlorre Ha3Bas “rpancopmuanmu’ [7, c. 12]. Benmkuii
SHIIUKJIOTIEIMYHUI CJIOBHHK TIOJIA€ TaKi 3all03W4YeHHs], K HariBkaibku [13, c. 211]. V. Baiinpatix
knacudikye ix sik loan-renditions [1, c. 168], y HiMenbkoMoBHili siTeparypi — Lehniibertragungen
[11,c. 47].

T. Ulinman Ha3uBae Takox HamiBKasibkamu Lehniibertragungen [10, c. 281], mig sikuMu BoHa
PO3yMi€ YTBOpPEHHSI JIGKCHYHHUX OJMHHIIb 32 IHIIOMOBHOIO MOJIEIUTIO, SIKE OyIYEThCS 33 JOMOMOTOFO
aBTOXTOHHOTO JIeKCHYHOTO Matepiaiy. L{ei croci6 sik hopma nepeHeceHHs iHIIOMOBHOTO JIEKCHYHOTO
3all03UYEHHsT 0COOJIMBO IHTEHCUBHO BHKOPHCTOBYBABCS paHillle 3 METOIO TBOPEHHS a0CTPaKTHUX
HallMEHYBaHb, CYCITUIHHO-TIOJIITHYHOT JICKCUKH Ta raTy3eBUX TEPMIHIB: JIaTuH. publicare — verdffentlichen,
natus. praeiudicium — Vorurteil, avoir un faible — eine Schwéiiche haben, faire époque — Epoche machen,
questionvitable — Lebensfrage tompo [10, c. 282].

HaniBkanbku Oylio BUSIBIIEHO B TAKHX KOHIENTOC(HEpax eKOHOMIKH:

OipKOBI omepaltii: account day = Liquidationstag, m — IeHb TUIATEXKY, ICHb BUKOHAHHSI 30008’ s13aHb,
Ask-Price, m = Mindestpreis, m — MiHiMaJIbHa 1iHa, Breakout = Ausbruch, m — Haa3BUYaliHUN PO3BUTOK
Kypcy akuili, Travellerscheck, m = Reisescheck, m — 1OpoXHiil (TypUCTCHKHI1) Y€K TOIIIO.

BHYTDIIIIHSA Ta 30BHIIITHA TOPTIBIS: free on Waggon = frei Waggon — dbpaHko-BaroH, Ghos, shopping-
center = Einkaufszentrum, n — TOProBeJIbHUI LICHTD, terms of payment = die Zahlungsbedingungen —
YMOBH BUILIATH TOLIO;

HOINPUEMHUIIBKA Ta BUPOOHUYA MisUTBHICTE: Full-time-Job, m = Ganztagsarbeit, f— poboTa Ha
MOBHUI poOouuii neub, small business = Kleinbusiness, n — Manuii 613HeC TOIIIO;

cTpaxyBaHHS: deviation clause = Wegabweichungsklausel, f— 1) ymoBa Ipo MOXITUBICTH IEBHUX
BiZIXHJICHB IPH TOCTABIII 00YMOBJICHHX JOrOBOPOM TOBapiB, 2) yMOBA PO MOXKITHUBICTE 3aX0y CYIHA
B IHIIIi IOPTH TOLIO;

TPAHCIIOPTHI MEPEeBE3CHHsL: carriage paid to... = Fracht bezahlt — nepeBe3eHHs CIUTaueHe J0. .. ,
circular check = Reisescheck, m — nopoxHiii uek, dead-weight-Tonnage, f = Gesamtzuladungsgewicht,
1 — TMOBHA BAHTAXXHICTH CyIHA TOLIO.

BuHHMKHEHHSI 4YaCTKOBHX 3all03W4eHb (KAIbOK) Y HIMEIbKiif MOBI 3 OISy 3allOBHEHHS JaKyH
He BMOTHBOBaHa. MaeMo Ha yBa3i JJaKyHH y CTPYKTYpi MOBHHX 3ac00iB 300pakeHHS JIIHCHOCTI.
VY 1poMy pasi Takux JIaKyH IIPOCTO HE ICHY€E. YBaKalOTh, IO TaKi 3aMO3MYEHHS 3’ SIBISIOTHCS
B HIMEIBKI MOBI SK CHHOHIMH 10 B)XC HAsSBHUX Yy HIMEUBKIH CKOHOMIYHIN JICKCHIN OIMHUILb.
M. [1. Crenanosa Tta I. . YepHuimeBa po3nisiaaoTh iX sk “mIy0neTu’ 10 BKe HasBHUX y MOBI JIEKCEM
[11, c. 50]. Binpmiicte 3amo3uueHUX TEPMIHIB Ta IX HIMEIBKHX BiJIOBIJHHUKIB YXHBAaIOTHCS
napaJiesibHoO, ae, sSIK 3a3Havyajiocs BUILE, 3ACTOCOBYIOTHCS 00 JAU(EpPEHIIIIOBATH Pi3HI 3HAYCHHS
a00 OCSATTH ITparMariuyHOi MeTH. AJDKe 11l 3aM03UYEHHST B)KE HE BUCTYIIAIOTh TIOBHUMH €KBIBAJICHTAMHU
MIEBHUX JICKCHYHUX OJUHHUIIH 1 HE KOITiIOIOTH HIMEIIbKOMOBHI 3aCO0M HOMIHAIi IIIKOBUTO, TOMY
110 3a3HAIOTH MEPETBOPEHb Y MOBI-PELMITIEHTI.

Crioco0u pO3BUTKY TEPMIHOJIOTII pecypcaMd piHOT MOBH IUIIXOM TBOPEHHS TEpPMiHIB-
CJIOBOCIIONTYYEHb CIIPUYHHIOE 301IBILIEHHS JIEKCUYHOT IOBXKHHH TEPMiHA 1 MOYKIIMBE TIEPETBOPEHHS
Horo Ha OMKMCOBHI 3BOPOT. MarepiaibHi 3a03MYeHHs 1030aBIeHi ILOTO HEMOMIKY 1 ToMY Iie OJjHa
3 IPUYUH TepeBaXHOTO iX yxuBaHHA. J[. C. JIoTTe Ha3uBae ix “OpHUriHAIBHUMU 3aTO3HMYCHHIMU
[7,c. 81].

HasBu-ex30TH3Mu Hajxexarb 10 0COOIMBOI I'PYITH 3ano3u4eHb. Lle Ti JekcuuHi 3armo3udeHHs,
sIKi BiTOUBAIOTH MOHSATTS 200 peatii >KUTTS, KyJBTYpH IHIIIOTO HAPOAy a00 KpaiHH, HEe XapaKTepHOTO
HapOJy-HOCII0 HalioHanbHOiI MOBHU. Lli 3amo3uveHHs 3ar03MYyIOTHCS HIMEIBKUM COLIIYMOM,
00 YyCYHYTH B MOBI iH(pOpMAIIiiiHI JaKyHU CTOCOBHO JIO MO3aMOBHOI PeaJbHOCTI aHITIOMOBHHUX
KpaiH. AHani3 aHII0-aMEePUKAaHCHKUX 3aIl03MYECHb-TEPMIHIB 3aCBIJUMB, IO B Tayly3eBill JIEKCHIII
3 EKOHOMIKH Cy4acHOT HIMEIIbKOT MOBH € HEBEITMKA I'pyIia Ha3B-€K30TU3MIB, SIKi OyIJIM BUSIBIICH] B Ha3BaX:
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OpraHisaiiii Ta yctanoB: Brain-Trust, m — KoHCy/bTalliiiHa koMicisa 3 ekonoMmiku CIIIA, Trade
Union Unity Leaque — Jlira npodcninkoBoi eqHoCTi, die American Stock Exchange — AMepUKaHChKa
¢dounosa 6ipxa, New York Stock Exchange — Hulo-ifiopkcbka (ormoBa Gipxa;

nporpaw i 3akoHiB: der Dow-Jones-Index — innexc Jloy [IxoHca (cepeaHiii MOKa3HUK JUHAMIKA
Kypcy aKilii rpynu HaiOipimmx kommanii CIIIA, skuit dipma “Dow Jones & Co” Bin ki XIX ct.
PETYJSIPHO IPYKY€ Y BiIMOBIMHUX BUIAHHAX), New Deal — mporpama pedopM JUisi BCTAHOBJICHHS
MOPSZIKY B COMIABHIN Ta EKOHOMIUHIH chepax AMepUKH, single tax — e TUHANA 3eMEIIbHUI TTOAATOK
(y CLUA);

1ocaj, 3BaHb, npodeciii: 7ramp, m — poOITHUK, KU OJOPOXKYE MO KpaiHi B MOLIyKaxX poOOTH
(roin. ynn. B CIA), Clerk, m — xnepk (B ycranoBax Anriii ta CHIA);

KOHIIepHIB, koMraHiii: DaimlerCrysler-Konzern — Jlatimnep-Kpaticnep-kouuepH, Deutshe Telekom —
Jotiue Tenexom (tenedoHHAa KOMIAHis).

L1i Ha3BH-eK30TU3MH 3a3BHYall IepedyBaroTh Ha neprdepiiHNX AiIIHKaX CIIOBHUKOBOTO CKIIaTy
1 He BXOISITH JI0 OCHOBHOTO CJIOBHHKOBOTO (DOH/TY, e BAKOHYIOTh BaroMy ()yHKIIIIO B PO3IINPEHHI
MOBHOI KapTHHH CBITY MOBH-TIPO/IYLIEHTa, BUCTYIIAI0YH HOCISIMHU TONATKOBOT iHOpMALlii PO 10 KpaiHy.

Sk cBimUMTH NMpoaHai30BaHUI Marepiai, TepMIiHOJOTTYHA MiJCHCTeMa 3 €KOHOMIKHM MOCTIHHO
TIOTTOBHIOETHCSI IILISIXOM 3aIl03MYEHHSI aHITI0AMEPHKaHI3MIB, 110 OJHOYACHO € HAHOLTBII IPOTYKTHBHUM
croco0OM PO3LIMPEHHS Ta 30aradeHHs CIOBHUKOBOIO CKJIaxy MOBU. EKCTpasiHrBiCTHYHI Ta JIHTBICTHYHI
YUHHHUKH CYIPOBOKYIOTh IPOIIEC 3aMI03NYEHHSL.

[poBeaeHe AOCIIPKSHHS MPOJSMOHCTPYBAIIO, 10 Bo33’eqHanHs HiMeuauntu B 1989 porti Ta HOBI
IHTerpalliiiHi, eKOHOMIYHI IPOIECH B CYCITUILCTBI HE TUIBKK €Bpory, ane i 0ararbox KpaiH CBITY
MAIITOBXHYIH 70 IIPOHUKHEHHS aHIJIOAMEPHUKAHI3MiB Y HIMEIIbKY MOBY.

V Hauiit poOoTi MM BUSIBAJIM TaKi BUIH 3aII03UYEHB: 1) TPsiMi JISKCUYHI 3aTI03UYEHHSI, 2) JIEKCUKO-
CIIOBOTBIpHI KaJIbKH, 3) HamiBKaJIbki. OKPEMOIO IPYIIO0 3aII03WYeHb MU BHIUIMIIN Ha3BU-€K30TU3MHU.

CyuacHa HiMellbka eKOHOMIYHa TEPMIHOIOT sl He YHUKHYJIA BILIMBY IHTETpaliiiHUX Ta NoOati3aliifHIX
npoteciB. AHDIIHCEKY MOBY BBa)KalOTh MOBOIO HayKu i Oi3Hecy. Ha MikHapoqHHUX KOH(epeHIisx
came BOHa € 3ac000M crijikyBaHHs. KpiM Toro, eBponelicbke CriBpOOITHUITBO B I'aTy3i eKOHOMIKH,
PI3HOMaHITHI JIOTOBOPH Ta YTOH, SIKI YKJIaJal0ThCSl aHIIIIICHKOI0 MOBOIO, — BCE 1I€ CIPHSIE BXOIKEHHIO
Ta aKTHBHOMY BXXMBaHHIO BEJIMKOI KUTBKOCTI aHIJIO-aMEPHKAaHCHKHX 3all03MYeHb-TepMiHIB. Bapro
3ayBaXKUTH, 110 aHIJIOAMEPHKaHI3MHU-TEPMIHN Ha4acTille BUKOPHCTOBYIOTHCS Y chepax elneKTpOHHO-
00YHCITIOBAJIBHOT TEXHIKH, TEIEKOMYHiKallii, B Oip)kOBUX Ta OaHKIBCHKUX CIIpaBaX, YHpaBJiHHI
1 oprasizarii miJnprHeMCTB.
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